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Le Cap d’Agde

SAUVEGARDONS LE FORT DE BRESCOU
Ce monument du patrimoine agathois nécessite d’impor-
tants travaux. Avec la Fondation du Patrimoine, contribuez 
à sa restauration.

LET’S SAVE THE BRESCOU FORT
This flagship monument of Agde’s heritage is in need of major work ! With the 
heritage foundation, help contribute to its restoration.

ERHALTUNG VON FORT BRESCOU
Dieses Denkmal des Agder Kulturerbes benötigt umfangreiche Baumaß- 
nahmen. Mit der Fondation du Patrimoine können Sie Ihren Beitrag zu 
seiner Restaurierung leisten.

www.fondation-patrimoine.org/42956
OFFICE DE TOURISME Cap d’Agde Méditerranée
Rambla du Soleil 
F-34300 Le Cap d’Agde
Tél. +33 (0)4 67 01 04 04 - contact@capdagde.com - www.capdagde.com

#capdagdemediterranee

Vous avez des questions ?
Besoin d’un conseil ?
Contactez nos Offices de Tourisme.

Do you have any questions? 
Do you need some advice?
Contact our Tourism Offices.

Haben Sie Fragen ? 
Benötigen Sie Beratung ?
Kontaktieren Sie unsere Tourismusbüros.

• Cap d’Agde : +33 (0)4 67 01 04 04 - contact@capdagde.com
• Agde : +33 (0)4 67 31 87 50 - contact@capdagde.com
• Pézenas : +33 (0)4 67 98 36 40 - pezenas@capdagde.com
•  Portiragnes : +33 (0)4 67 90 92 51 - portiragnesplage@capdagde.com
• Tourbes : +33 (0)4 67 98 36 40
• Vias : +33 (0)4 67 21 76 25 - vias@capdagde.com

Les horaires d’ouverture sont indiqués sur le site internet : 
 www.capdagde.com/office-de-tourisme

Opening hours are indicated on the website : 
www.capdagde.com/en/tourist-offices

Die Öffnungszeiten sind auf der Internetseite angegeben : 
www.capdagde.com/de/fremdenverkehrsamt
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Entre vignes, prairie et sansouïres, cet itinéraire vous emmène 
sur les pentes du Mont Saint-loup vers le Domaine de Maraval et 
permet d’observer librement les richesses naturelles du Bagnas, 
écrin de nature de 700 ha, classé Réserve Naturelle Nationale 
depuis 1983 et Site Natura 2000. Point de départ : H16

WALK N°4 - THE MARAVAL ESTATE. Between vineyards, prairies and salt marshes, this itinerary 
on the slopes of Mont Saint-Loup leads to the Domaine de Maraval and offers an opportunity 
to freely observe the natural riches of Bagnas, a 700-hectare natural habitat listed as a National 
Nature Reserve since 1983, and a Natura 2000 Site. Point of departure : H16

SPAZIERGANG Nr.4 - « DOMAINE DE MARAVAL ». Diese Route führt Sie durch Weinberge, 
Wiesen und Feuchtgebiete entlang der Hänge des Mont Saint-Loup zur Domaine de Maraval und 
bietet Ihnen einen herrlichen Blick auf die Naturschönheiten des Bagnas, einem 700 ha großen 
Naturparadies, das seit 1983 als staatliches Naturschutzgebiet und Natura 2000-Schutzgebiet 
ausgewiesen ist. Ausgangspunkt : H16

LE DOMAINE DE MARAVAL

BALADE N°4 7,6km

AU CAP D’AGDE

TÉLÉCHARGER LE CIRCUIT
DOWNLOAD THE CIRCUIT
ROUTE HERUNTERLADEN

Le relief du Cap d’Agde résulte du volcanisme marin apparu, il 
y a environ 750 000 ans, à l’extrémité méridionale de la chaîne 
des Puys d’Auvergne. Le sentier qui jalonne les falaises offre un 
front de mer spectaculaire en surplomb de la Méditerranée.
Point de départ : H16

WALK N° 2 - THE VOLCANIC CLIFF BELVEDERE. Cap d’Agde’s landscape resulted from the 
undersea volcanic activity that appeared around 750 000 years ago at the southern end of the 
Auvergne Chaîne des Puys mountain range. There is a spectacular view of the sea front from 
the path running along the cliffs overhanging the Mediterranean. Point of departure : H16

SPAZIERGANG Nr.2 - DER AUSSICHTSPUNKT DER VULKANISCHEN STEILKÜSTE. Das 
Relief des Cap d’Agde ist das Ergebnis der Unterwasser-Vulkantätigkeit vor ungefähr 750.000 
an den südlichen Ausläufern der Vulkankette der Auvergne. Der Weg entlang der Steilküste 
bietet eine spektakuläre Aussicht auf das Mittelmeer. Ausgangspunkt : H16

BALADE N°2

LE BELVÉDÈRE DES FALAISES VOLCANIQUES

7,2km

TÉLÉCHARGER LE CIRCUIT
DOWNLOAD THE CIRCUIT
ROUTE HERUNTERLADEN

AU CAP D’AGDE

BALADE N°3 9km

Principal témoin du volcanisme languedocien, le mont Saint-
Loup est aujourd’hui un espace naturel préservé, réservé aux 
piétons et aux vélos, qui permet de profiter d’un vaste panorama 
sur le littoral, la plaine de l’Hérault, la Réserve naturelle Nationale 
du Bagnas, l’étang de Thau… Point de départ : H16

WALK N°3 - THE MONT SAINT-LOUP, AN ANCIENT VOLCANO. The mont Saint-Loup is 
evidence of volcanism in the Languedoc region, and nowadays it is a preserved natural area 
reserved for pedestrians and cyclists. You can enjoy the vast panoramic view of the coastline, the 
Herault plain, the Bagnas national natural reserve, and the Etang de Thau lagoon, etc.
Point of departure : H16

SPAZIERGANG Nr.3 - DER MONT SAINT-LOUP, EIN ERLOSCHENER VULKAN. Als wichtigster 
Zeuge der Vulkantätigkeit im Languedoc ist der Mont Saint-Loup heute ein Naturschutzgebiet für 
Fußgänger und Radfahrer, die von hier ein großartiges Panorama über die Küste, die Hérault-Ebene, 
das Naturschutzgebiet Bagnas, den Etang de Thau usw, bewundern Können… Ausgangspunkt : H16

LE MONT SAINT-LOUP, UN ANCIEN VOLCAN

AU CAP D’AGDE

TÉLÉCHARGER LE CIRCUIT
DOWNLOAD THE CIRCUIT
ROUTE HERUNTERLADEN

AU CAP D’AGDE

L’ambiance et le style du Cap d’Agde se profilent bien à travers 
cette courte balade : plages de sable fin, architecture de style 
méditerranéen, espaces verts d’agrément, boutiques, réseau 
de chemins piétons et piste cyclable, équipements de loisirs…
Point de départ : H 16

WALK N° 1 - CAPAGATHOISE HIKING TRAIL, FROM PORT TO BEACHES. The Cap d’Agde 
atmosphere and style are apparent during this short walk. You will be able to appreciate the fine 
sandy beaches, Mediterranean-style architecture, green parks, shops, network of footpaths and 
cycling paths, and leisure facilities, etc. Point of departure : H16

SPAZIERGANG Nr.1 - CAP D‘AGDE-WANDERUNG VOM HAFEN ZU DEN STRÄNDEN. 
Bei diesem kurzen Spaziergang erschließt sich Ihnen das Ambiente und der Stil des Cap d’Agde 
feinsandige Strände, mediterrane Architektur, Grünanlagen, Boutiquen, Fußgänger-und Radwege, 
Freizeiteinrichtungen… Ausgangspunkt : H16

BALADE N° 1

RANDONNÉE CAPAGATHOISE
DE PORT EN PLAGES

6,8km

AU CAP D’AGDE

TÉLÉCHARGER LE CIRCUIT
DOWNLOAD THE CIRCUIT
ROUTE HERUNTERLADEN

Simple et rapide,
choisissez et réservez

vos visites et activités
reservation.capdagde.com



La cité d’Agde

Le Grau d’Agde

La Tamarissière
La cité
d’Agde

Le Grau d’Agde
La Tamarissière

La cité d’Agde est l’une des plus anciennes villes de France. Edifiée 
avec la pierre volcanique du mont Saint-Loup, elle présente 
une unité architecturale unique dans la région et un dédale 
de petites rues hors du temps. Un patrimoine méditerranéen 
exceptionnel à découvrir ! Point de départ : F10
Programme des visites guidées sur www.capdagde.com

WALK N°6 - AGDE : 2,600 YEARS OF HISTORY. The cité d’Agde is one of the oldest towns in 
France. It was built of volcanic stone from the mont Saint-Loup. Its architecture is unique in 
the region and its maze of narrow streets is timeless. Discover this exceptional Mediterranean 
heritage ! Point of departure : F10
The schedule of guided tours is published on www.capdagde.com

SPAZIERGANG Nr.6 - AGDE : 2,600 JAHRE GESCHICHTE. Die Stadt Agde ist eine der ältesten 
Städte Frankreichs. In dieser mit dem Vulkangestein des Mont Saint-Loup erbauten Stadt 
erwarten Sie eine in der Region einzigartige architektonische Einheit und ein Labyrinth kleiner 
Gassen aus vergangenen Zeiten. Entdecken Sie ein außergewöhnliches mediterranes Kulturerbe ! 
Ausgangspunkt : F10
Das Programm für Führungen wird auf der Website www.capdagde.com

AGDE : 2 600 ANS D’HISTOIRE

BALADE N°6 1,6km

À AGDE

57 km de voies douces et de pistes cyclables permettent de relier 
entre eux la cité d’Agde, Le Cap d’Agde, Le Grau d’Agde ou La 
Tamarissière. Choisissez la mobilité douce pour vous déplacer, c’est 
le meilleur moyen de profiter de notre environnement exceptionnel.

57 km of greenway routes and cycle paths provide links between the town of Agde, Cap d’Agde, the 
Grau d’Agde and La Tamarissière. Choosing to get around on foot or by bike is the best way to really 
make the most of our exceptional environment.

57 km Rad- und Wanderwege verbinden die Stadt Agde, Le Cap d’Agde, Le Grau d’Agde und La 
Tamarissière untereinander. Entscheiden Sie sich bei Ihren Ausflügen für sanfte Mobilität, denn das ist 
die beste Art, unsere außergewöhnliche Umgebung zu erkunden.

Circuit n°22 : Boucle graulenne (17 km)
Circuit n°23 : Grande boucle d’Agde (25 km)
Circuit n°19 : De la cave au moulin (24 km)

Agde est sillonné par de grands itinéraires cyclables balisés :
There are some long-distance, fully marked-out cycle routes that cross through Agde :
Durch Agde führen mehrere ausgeschilderte Radwanderwege :

Canal des 2 Mers à vélo (V80) Royan < > Sète - 750 km

GTMC (Grande Traversée du Massif Central à VTT) 
Avallon < > Cap d’Agde – 1380 km

La Méditerranée à vélo (Euro Véloroute 8) 
Cadix (Espagne) < > Athènes (Grèce) – 5888 km

FLASHEZ LE QR-CODE
Choisissez l’un des circuits ci-dessous et découvrez 
le centre historique, le fleuve Hérault et le littoral ou 
partez à la découverte des plaines viticoles !

SCAN THE QR CODE
Choose from one of the routes below and explore the historic town centre, the 
river Hérault and the coastline, or set off to explore the winegrowing plains!

SCANNEN SIE EINFACH DEN QR-CODE
Suchen Sie sich eine der unten aufgeführten Routen aus : Entdecken Sie das 
historische Zentrum, den Fluss Hérault und die Küste oder machen Sie sich auf 
eine Erkundungstour durch die Weinberge !

  Voies douces / Greenway routes / Sanfte Mobilität

   Circuits balisés : boucles vélo et grands itinéraires cyclables 
Marked-out itineraries: cycle loops and long-distance cycle routes 
Ausgeschilderte Rundstrecken: Radtouren und Radwanderwege

TOUS À VÉLO ! 
ON YOUR BIKES!/ALLES MIT DEM RAD!

Cette balade vous emmène dans le sillage des pêcheurs 
agathois, à la découverte des paysages et des activités en 
bordure du fleuve. Laissez-vous séduire par le charme, la 
lumière et la douceur qui règne sur les berges.
Point de départ : D17

WALK N°5 - THE BANKS OF THE RIVER HÉRAULT. This ramble takes you on the trail of the 
Agathois fishermen, to discover the scenery and activities along the river banks. You will be 
seduced by the charm, light and gentle way of life of the riverside. Point of departure: D17

SPAZIERGANG Nr.5 - AN DEN UFERN DES HÉRAULT. Entdecken Sie bei dieser Tour auf 
den Agder Anglerwegen die Landschaften und die Aktivitäten am Ufer des Flusses. Lassen 
Sie sich vom Charme, vom Licht und von der sanften Stimmung an den Ufern verzaubern. 
Ausgangspunkt: D17

LES RIVES DE L’HÉRAULT D’AGDE AU GRAU D’AGDE

BALADE N°5 10km

TÉLÉCHARGER LE CIRCUIT
DOWNLOAD THE CIRCUIT
ROUTE HERUNTERLADEN

D’AGDE AU GRAU D’AGDE


